До №10406 від 26.04.2012 р.,

внесеного народними депутатами України

Ю.Костенком, Я.Джоджиком, І.Зайцем


В И С Н О В О К

на проект Закону України «Про внесення змін до

Закону України «Про кінематографію»

щодо обов’язкового дублювання іноземних фільмів державною мовою»
(реєстраційний № 10406)

У законопроекті пропонується абзац другий статті 14 Закону України “Про кінематографію” (хоча фактично зміни вносяться до частини другої цієї статті) в новій редакції, згідно з якою “іноземні фільми перед розповсюдженням в Україні в обов’язковому порядку  повинні бути дубльовані державною мовою”.

Згідно ж з чинною редакцією цієї норми іноземні фільми “повинні бути дубльовані або озвучені чи субтитровані державною мовою, вони також можуть бути дубльовані або озвучені чи субтитровані мовами національних меншин”.

 Як зазначається у Пояснювальній записці, його метою є «впровадження конституційного положення про державну мову у сфері кінематографії», що, на думку авторів проекту, «позитивно відобразиться на свідомості пересічних громадян та покращить стан та якість кінематографії в Україні».

Головне науково-експертне управління, розглянувши поданий законопроект, вважає за доцільне висловити щодо нього такі зауваження.  

На думку Головного управління, проект не узгоджується із відповідними положеннями Конституції України, згідно з якими “в Україні гарантується вільний розвиток, використання і захист російської, інших мов національних меншин України” (частина друга статті 10), “держава сприяє  консолідації та розвиткові етнічної, культурної, мовної та релігійної самобутності всіх корінних народів і національних меншин України” (стаття 11). Сюди слід віднести й положення частини першої статті 24 Конституції України, відповідно до якої “громадяни мають рівні конституційні права і свободи та є рівними перед законом”.  

За змістом цих положень можна дійти висновку, що Конституція України, яка і визначила державною мовою українську мову, не виключає можливості дублювання озвучення чи субтитрування іноземних фільмів мовами національних меншин перед їх розповсюдженням в Україні. 

Прийняття законопроекту у запропонованій редакції призведе до звуження сфери вживання мов національних меншин у сфері кінематографії, що не узгоджується також із частиною третьою статті 22 Конституції України, відповідно до якої “при прийнятті нових законів або внесенні змін до чинних законів не допускається звуження змісту та обсягу існуючих прав і свобод”.

Гарантування національним меншинам права на вільний розвиток використання і захист мов національних меншин у сфері кінематографії випливає із змісту відповідних міжнародних договорів України. Зокрема, 9 грудня 1997 р. Україна ратифікувала Рамкову конвенцію Ради Європи про захист національних меншин від 1 лютого 1995 року, за якою держава взяла на себе зобов'язання створити у себе необхідні умови для того, щоб особи, які належать до національних меншин, мали можливість зберігати та розвивати свою мову (пункт 1 статті 5), а 15 травня 2003 року – Європейську хартію регіональних мов або мов меншин, за змістом якої Україна взяла на себе зобов'язання сприяти доступу регіональними мовами або мовами меншин до творів, що створюються іншими мовами, підтримуючи і розвиваючи діяльність у галузі перекладу, дублювання, озвучування і субтитрування (підпункт "с" пункту 1 статті 12).

Є підстави вважати, що чинна редакція положення частини другої статті 14 Закону України “Про кінематографію”, до якої пропонується внесення змін, з огляду на відповідність вимогам Конституції України та міжнародних документів є більш виваженою, у зв’язку з чим управління не вбачає достатніх підстав для прийняття цього законопроекту. 


Узагальнюючий висновок: за результатами розгляду у першому читанні законопроект доцільно відхилити. 
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